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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaroLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MaLumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 0bxeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem
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CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, mufd das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHune HaHeceHMsi BO3MOXHOro yulepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[40pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMTbl OKpYKatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UYAEHTUOUKALINA MALLNHBI

N.B. COPIA TARGHETTA DATI TECNICI E’ RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL

N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
N.B. KOPIE DES TECHNISCHEN-DATEN ETIKETTE IST AUF DEN UMSCHLAG DIESER ANLEITUNG REPRODUZIERT
N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL

MPUM. KOMUA TABNUYKN TEXHUWYECKUX OAHHBIX MPUCYTCTBYET HA OBNNOXXKE 3TOU MHCTPYKLWU

M_00555/1
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PYCCKNU

YNAKOBKA

MawuvHa ynakoBaHa B cheumanbHblA KapTOH
(INDUPACK), 3amKecupoBaHHbIN Ha
TepMooOpaboTaHHbIV nannerT.

TPAHCINOPTUPOBKA

Cpasy npu nonyyYyeHWM YynakoBaHHOW MaLLWHbI
3a8BMTb TPaHCMOPTUPOBLUMKY B MUCbMEHHON
dopMe O BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUAX MalluHbI,
NPUYNHEHHbIX yrnakoBke BO Bpems
TpaHcnopTupoBkM. Ecnn  noBpexaeHa cama
MaluvHa BO Bpems TPaHCNOPTUPOBKM,
CTpaxoBKa Kypbepa nokpbiBaeT
npegnonaraemMbin ywepb TONMbko B crnyyae ux
CBOEBPEMEHHOrO yKasaHus.

Bce onepauunn no yCTaHOBKe OOJITXKHbI
OCYyLLECTBINATLCA KBaJ'IVI(bI/ILIMDOBaHHbIM
nepcoHarnom, obecneyeHHbIM  HeobGXxoanMbIMK

CpeAcTBamu 3alUmMThl (NepyaTkamu U T.4.).
He HanpaBnsTb Ha MalwuHy CTpyu Bogbl U

n3beratb  Pe3KUX  ABWKEHUN U CUIbHbIX
CTONTKHOBEHUN.

3anpewaeTcs TpaHCMoOpPTUPOBKA MaLUUHbI
BPY4HY'O, TONbKO c ncnosib3oBaHneM
MEeXaHWYECKUX TPaHCMOPTHbIX W MNOrpy304YHbIX
cpeacTs.

[ocTaBuTb MOMHOCTbIO YMAKOBaHHY MaluuHYy
MakcuMaribHO 65M3Ko K MecTy ee YCTaHOBKU U
OCYLLECTBUTb PacrnaKkoBKy.

PACMNAKOBKA MALUUHDbI

OCyLLl,eCTBJ'IﬂTb B crneaywuiemMm nopsaake:

a) W3Bneub U3 ynakoBkM MallUMHY 1 akceccyapsl,
YOOCTOBEPUBLLUCL B TOM, YTO OHW He 6binu
noBpexaeHbl BO BPEMS TPAHCNOPTUPOBKY.

r'1ABA 8
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PYCCKUMN

b) O6BasaTtb MawnHy 2 Tpocamu (NPOBEPUTL MX
Ha COOTBETCTBME MX [OOMYCTUMOW Harpysku
MOrMHOMY BeCy MalluvHbl, YKa3aHHOW Ha
9TUKETKE TEXHUYECKMX OaHHbIX), OAMH Cc3aaM,
Apyro ¢ nepegHen 4yacTtv MalUWHbI; NOTOM
npy MOMOLLM MEXaHUYECKUX TPAHCMOPTHbIX U
MOrpy30YHbIX CPEeAcTB, MOOHATb MaLLUHY W
NnocTaBUTb €e Ha MeCTO, NpeAHa3Ha4YeHHoe
ans  yctaHoBkn 6e3 ee  pganbHewnwwero
nepemMeLLeHns BPy4YHY!H.

¢) [MonmHuTb yCTaHOBKY MMELWMUXCA B Hanuyinm
akceccyapos (CM. crea. naparpadbl)

d) [lo okoOH4YaHMM yCTaHOBKM akKypaTHO cobpaTb

naHenu un 3awuTy MalWuHbl BMecTe C
MMEILLMMMCS akceccyapamu.
HomkHbl  OblTb  cobntogeHbl TpeboBaHus no

yOaneHHocT! OoT CTeH W Apyrnx MalluvH Ans
obecneyeHnss  OecnepeboriHom  paboTbl U
OTNIMYHOIO OBCYXMBaHWS.

MawwnHa He HyxgaeTcs B 3akpenrfieHun Ha nosny.
PekomeHngyetcs yCTaHOBUTb ee POBHO
(BBIPOBHSATL MO YPOBHIO).

NOAKIMIOYEHUE NAPA U
BbIXOOA KOHOEHCATA

/2\

(CM. PUC. HA CTP. 10-4)

Heobxogumo OCYLLECTBUTb TpaguLUMOHHOE
noaknoyeHne, T.e. C YCTPOWCTBOM  CnuBa
KOHOEHcaTa Kak MokasaHO Ha PUCYHKe Ha CTp.
10-4.

Ons aToro TMna coeguHeHWst OT BbICOKOW 4acTu
LeHTparnbHoro Tpybonposoaa OTBECTU
xenesHyto Tpydby 1/2" GAS un npoBectn ee Ha
pacctosiHne 100 cm 0O MaWuHbI. Ha koHel, aTon
Tpybbl BMOHTMpOBaTh LapoBon kpaH “[103. 677
ONS OTKMOYEHMS MaLUUHbBI OT YCTPOMCTBA.
CoeaovHeHve WApOBOro KpaHa K  wTyuepy
nogaun napa ‘fO3. 4” MOXHO OCYyLeCTBUTb C
NCnomnb3oBaHNEM MedHOW Tpybbl C BHYTPEHHUM
onameTtpom 14 mm.

HanomuHaem, 4yto mawwmHa paboTaeT C napom
noa aaenenvem 4 - 6 6ap (58 - 87 M), noatomy,
ecnM MallvHa MNOAKMNIYaeTcsa K naporeHepatopy
c Oomee BbICOKMM JaBrieHneMm, Heobxoammo
YCTaHOBWTb PEAyKTOP AABMEHUS.

CoeavHute CO LWITYLEpPOM CnvBa KOHAEHcaTa
“NO3. 3” BopgocnuB kKoHnaeHcata 1/2" GAS B
nepeesepHytoe Bedpo ¢ dunbTpom (SPIRAX
SARCO HM 007 nnn JUCKER SA8).



PYCCKNU

B HwkHIOKO YacTb BOAOCNMBA BMOHTMPOBATb
CAEPXKMBaOLLMIA KnanaH BO nsbexaHue
BCTPEYHOro AaBfeHNst Ha BOAOCNMUB.

Heobxoaumo BMOHTMpOBaTb LUAPOBOM KpaH Ha
Tpyby cnuea koHgeHcata “MO3. 68" (Tpyba 1/2"
GAS) ans obecneyeHus BO3MOXHOCTH
OTKMOYEHMS MaLUUHBI OT YCTPOMCTBA

ANEKTPUYECKOE
NOAKITIOYEHUE

(CM. PUC. HA CTP. 10-6)

Y6eantbCa B TOM, YTO HamnpsbkeHne u 4vacTtota
NNHUA COOTBETCTBYIOT 3HAYEHUSAM, YKa3aHHbIM
B Tabnuue TeXHUYeCKUX LaHHbIX MalluHbl (CM.
cTp. 2-1).

Ons HanNpPsHKEHUN 400B/3 e 4408B/3,
MOArOTOBUTE TPEXdasHyr JMHUIO C Hynem U
3eMren 1 NOAKMIYUTb €€ K KOHTaKTHbIM 3aXnumam
nogaum Toka (BCTaBUTb Kabernb B KMOBYIO NITaHKy
“noas. 8).

Ona  Apyrux  3HayYeHun HanpskeHus u Ans
NU3MEepPEeHNsa NMHUKN 1 BbIKNKOYaTeENs cM. Tabnuuy,
npeacTaBneHHY Ha PUCYHKE.

Jivhms  Toka  pomkHa  ObITb  cHabxeHa
aBTOMaTUYECKUM TEePMOMarHUTHbIM
auddpepeHumanbHeiM Bbikntodatenem 30 MA, ¢
pO3eTKON " BUJTKON c BHYTpeHHeNn
MeXaHU4YecKon 6TOKNMPOBKOWA.

ObsazatenbHO, B Cryyae  HapyleHus  He
pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus, NOAKIIOYNTD
MaLLMHY K 3a3€MITEHUI0 COrfacHO AEeNCTBYOLLUM
HOpMaMm.

[MpoBepuTb nepen HavanbHbIM  UCMbITAHUEM,
YTO 3aXNMbl BCEX 3MNEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB
He ocrabnu Bo BpeMs TPaHCMOPTUPOBKU.

lMocne coeanHeHuss npoBepuUTb HanpasreHue
BpaLleHUs MOTOPOB (BEHTUNATOPOB), U B cryvyae
ownbKM MOMeHATb MecTamum 2 M3 3 a3 Ha
BxoZe. 3aHOBO YCTaHOBUTb BCE MaHEeNn MalluHbI
N 3aWwmTy.

NOAKITIOYEHUE CXKATOIO
BO3OYXA

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

MawunHe pomkHo B6biITb ob6ecneyeHO cHabxeHue
YACTBIM CXaTbiM BO34yxoMm, 6e3 koHOeHcaTa u
mMacen, nog gaesnexHvem 7+8 6ap (101+ 115 ).
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MoaBecTn Tpyby M3 OLMHKOBAHHOIO Xenesa unu
nnactuka 1/4’GAS Ha pacctosHne 1 M oT
MaLUUHbI.

Ha ee kOHUe BMOHTMPOBAaTb LIAPOBOW KpaH C 3
HanpasneHnaMmu unu Ha kapetke “MNO3. 25”.
OTOoT KpaH C 3 BbIxogamy MO3BONSET NUTaTb
MaLunHy (nonoxeHune 1=0ON=0K) unm
Bolknoyate ee (nonoxeHne 0=0OFF=STOP),
BbIrPYy>Xasl OCTaBLUMIACA B MalLWHe BO3AyX yepes
rnywmTens. Takum ob6pasom, npu
HeobXoAMMOCTW OCyLLEeCTBeHnss obcnyxunBaHus
MallMHbI, MMEeTCa rapaHTus, Mpu noBopoTe
kpaHa B nonoxeHune 0=OFF=STOP (nnu cTsaHyB
3aXMMHOE KOfbLO), YTO OTCYTCTBYET OMacHOCTb

nHeBmaTmMyeckoro  tuna  (CTpym BO34yXa,
OBWDKEHWS NOPLUHEN U T.1.).

lMocpeocTBoM  MnacTUMKOBOW  TpyObl  BHYTp=
6MM (=0,47 awonma), BblAepXXMBatoLLEN

nasnenne muHnmym 20 6ap (290 T1), coeamHutb
KpaH CO LWTYUEpPOM MoJayu cxaToro BO3ayxa
“rNO3. 2 mawwuHbl.

OrtperynupoBaTb pegyktop gaenenusa “10O3. 10”
Ha 7 bap.

SKCIITYATALUA MALLUUHDI

NPEOBAPUTENbHbIN
KOHTPOIJb

(CM. PUC. HA CTP. 10-4)

YbeoutbCca B TOM, YTO LIApPOBble KpaHbI,
yCTaHOBMNEHHbIE Ha TpybonpoBode nopayv napa
‘NO38. 67" n Bbixoga koHaeHcata “‘MMO3. 687,
OTKPbITbI.

CHavyana, B XONOAHOW MalUWHe, nap npwu
nocTynneHnM OyaeT KOHOEHCMPOBATbCS ObICTPO;
W, crnepoBaTenibHO, pPEeKoOMeHAyeTCcs MNoaoXAaTb
HEeCKOMNbKO MUHYT A0 Hayana paboTbl, Noka BeCb
06pa3oBaBLUMIACA KOHOEHCAT He COMbeTCs.

Mpu HecobrniogeHWM 3STOW HOPMbI YPE3MEPHO
obpa3oBaBLUMIACA KOHAEHCAT BbIAOET 4Yepes
TpyObl OTNAapUBaHuUs, HAHOCS BpPeL U3AENUIO.

BKITIOMEHUE MALUUHDbI

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

a) Bkmountb rnaBHbIV
npeayCcMOTPEHHbIN
3NeKTponuTaHmus, "
onokuposku aeepu “IN0O3. 69”.

b) OTkpbiTb KpaH MoZaYM ©XaToro BO3QyXa,
CNWTb  OCTaTKM  KOHAEeHcaTa M3  yawwm
dunbTpa BO34yxa MpYM MOMOLLUM MaxoBM4Ka
‘NO3. 1”. YcTaHOBUTbL [JaBrieHMEe CXKaToro
Bo3gyxa 6+7 6ap (85+100 IT).

pPYyOUNBHUK,
NUHUK
BbIKItOYaTENb

Ha
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c) OTkpbiTb 3agBWKKY MOAayn napa M Bbixoda
KOHOeHcaTa.

MEHIO NOJIb3OBATEIJA

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

NOCJIEAOBATEJIbHOCTb ®A3

MAXEHUA
¢ Bpemss oTtnapumBaHusi (0603HayeHo OykBOM
IIVII)
¢ Bpewms nogauu cmecu Bo3ayx/nap

(o6o3HaueHo GykBamu "VA").
lMaysa (o6o3HayeHo Gykson "P").
Bpems cywikn (0603HaveHo Gykeown "A").

* o

[Mpnmep BbIOOPa BPpEMEHW TMaXKu:
o

a0 5 10
W V)
o 05
A o - (VA)
YN 0 5
Se — ‘ (P)
@ o 5 10 15 20

= - (A)

NnOoAroTOBUTEJIbHbIE
OMNEPALIMA

OTperynupoBsaTh peayKTopbl BO3ayXa:
o Peayktop Ne40: 4+7 6ap (58+101 Tla)

(HaTspkuTENDb Mosica);

pegyktop Ne129: 1+1,5 6ap (15+22 [la)

(OTKpbLITUE YCTPONCTB rNaxeHus);

o pegyktop Ne130: 5+7 6ap (72+101
(BaBneHve 3aXMMOB CKNagoK);

Ma)

Mpv  BKNOYEHUM  [MABHOrO  BbIKMOYATENS
MalLUMHbI  3aroputcs  AMChnen  kapTbl  C
oTobpaxeHnem nocneaHen MOSTHOCTbIO

BbIMONTHEHHOMN nporpamMmbl rnaxku.
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[na npocMoTpa CNMCOK MNporpaMMm namMsiti Mo

BO3PacTaHWio HaxaTb KHOMKY A/Steam, , No

yObIBaHMIO - KHOIMKY. v/AIr.

Mocne BbiIGopa TpebGyemon nporpammbl TNAXKM
crnepyeT 3arpy3vTb OplokM crnegyrolwmm obpasom
(aBTOMaTUYECKUI LMKI FNaXeHus):

1. 3acrterHyB nepByto MyroBuLy 3akpbiTus OpIOK,
HaTAHYTb NOSIC GPIOK Ha COOTBETCTBYHOLLYIO
dopmy, W, [Oepxa pacKkpbliTbiM MOAC [0
NOJSIHOTO HATSXKEHUS, HaXaTb nefans 29 ons
dukcaumm 6pok.

2. C Legs trolley

Photocell MOBTOPHLIM HaXatuem neganm
29 3anyckaeTcs LUK rnaxeHus.

3. C Photocell
ncnonssosarne cynkumn  Photocelly «
sxniovennon LEES trolley:

BbIKITKOYE€HHbIMU

BbIKJTIO4YEHHbIM (CM.

3-a. BcrtaButb npaByi0 OprouMHY B MpaBbli
3aXMM U HaxaTb neganb 29 Aansa
3aKpbITUS.

3-b. BcrtaBute neByw 6plounHy B NEBbIN

3aKMM K HaxaTb nepganb 29 Aans
3aKpbITUS.

B aTOT MOMeEHT 3anyckaeTcs npeaBapuTeribHO
BbIOpPaHHLI UMK [MaXKn OBYMS  pasHbiMU
cnocobamu, onpeferneHHbIMK dDyHKUMeEN

Immediate Delayed (cm.
"Mcnonb3oBaHue yHKLMM Immediate
Delayed..").

MCMNMOJIb3OBAHUE

®oYHKUMU LEGS TROLLEY::

KAPETKA HATAXKU
BPHOYNH

B HekoTOpbIX cryyasix, Hanpumep, MNpu rnaxke
KOPOTKMX OpIOK M OploK C aracTtaHoOM crnegyet
WCKIMIOYUTL  UCMOMb30BaHWE KapeTKU  HaTSKKM
OptoKk 13 umkna.

dyHKUMS Legs troIIey nosBongaeT BKNO4aTb,
ecn  aKkTMBM3MpoBaHa (OuMog  CBETUTCs), MU
UCKMNoYaTh, €CNM OTKMoYeHa (avon He cBeTuTcs),
KapeTKy HaTshKKM 6pOK M COOTBETCTBYHOLLMX
3a)XMMOB, BHYTPEHHUX U BHELUHWX, M3 Mpouecca
FMaKN.
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NCMNOJIb3OBAHUE ®YHKLIUA

AUTOMATIC MANUAL:

ABTOMATUYECKUM
LUK / PYYHOW LMK

dyHKUMS Automatic Manual nossonser
onepaTtopy BbINOMHATL LIMKM aBTOMaTUYECKUA UMK
BPYYHY!O.

Ecrv Automatic Manual skniouena (avon
CBETUTCSA), LK BbIMOMHAETCA B aBTOMATUYECKOM
pexume.

B cnyuae,
BbIMOMHUTb

ecnn  onepaTtopy  Tpebyetcs
cneumdudeckmn  Uukn, cnegyet

pyrkumio  Automatic

Manual, nepenasa Takum o6pasoM B py4yHOM
PEXUM.

B nocrnegHem cnyyae nocne
npeaBapuTenbHbIX  onepauuii
Optok  (cm.  naparpad
onepauun"),

0e3akTnBmpoBaTb

BbIMOSIHEHUSA
no 3arpyske
"MpenBaputenbHble

A /Steam

— [llpy Haxatum  KHOMKM
aKkTMBMpyeTCs oTnapvBaHue

—  [MNpwu HaxaTum KHOI‘IKI/Iv/Alr aKkTMBMpyeTcs

BEHTUNAUMSA, NPV MOBTOPHOM HaxaTuu -
npekpaLiaeTcs.

Kpome  Toro, BO3MOXHa  OOHOBpPEMEHHaS

aKkTMBauus [OBYX KHOMOK, [06MBasicb Takvim

obpasoMm nogaus napa, CMELUAHHOrO C

BO3yXOM.

Ons BosBpaTa K YHKUMM aBTOMAaTUYECKOro
uukna, nmnocne CHATUS OploK, akTMBMpOBaTb

Automatic Manual (avog ceeturcs)

MCMNMOJIb3OBAHUE
®YHKUUU

IMMEDIATE DELAYED

CNoOCOB 3AIMYCKA LUKNA
FMAXKA

DyHKUMSA Immediate Delayed rnossonser

onepatopy BbiOpaTb OAWH M3 [OBYyX Ccrnocobos
3anycka LMKna rnaxku.

Koraoa Immediate Delayed BKIlOYeHa (auopg

ropuT), LUMKN 3anyckaeTcs cpasy Xe rnocrne
3aKpPbITUSA NEBOrO 3aXuMa.

Ecrv Immediate Delayed orxniouena, unkn

3anyckaeTtcs MO OKOHYaHWW Crycka KapeTku
HaTSHKKM BPIOK.
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IB obBoux cnyyasx npu 3anycke UMKNIa rIaxku

3aroputca amon KHOrMku Start KapTbl.

UCTOJIb3OBAHUE
YCTPOUTBA HATAXEHUA
BPIOK

Mocne HaTsxeHWs OpIOK NpyY MOMOLLM KapeTku
BO3MOXHO B N06ON MOMEHT Haxatuem nepanu
29 BbINOMHUTL Nocneaylllee HaTskeHue OBpiok
umnynscamu. B HesaBMCMMOCTM OT BpemeHu, B
TeyeHne KoToporo OydeT HaxaTa neganb,
KapeTka HaTsbkeHusa OptoumH GygeT onyckaTbes
NPUMEPHO Ha 2 CM NpU KaXaoM HaxaTuu.

Mo 3aBeplleHMM UMKNa 3aXMMbl OTKPOKOTCA
aBTOMAaTUYECKM.

(onuwuA) ncnoJjib30OBAHUE

oYHKUun PHOTOCELL:

YCTPOUCTBO
®OTOIJIEMEHTA

Ecrm Photocell skniouena, npwn nocneayroLem
HaxaTum neganu 29 nocre HageBaHust OPIOK Ha
nosic, OBa 3aXuMma 3aKpoKTCs aBTOMaTUYECKM
nocre crycka KapeTku HaTsSHXKeHNs1 DPIOYMH.

UCNOJNIb3OBAHUE
YCTPOUCTBA JIOMNATOK AnA
CTPEJIOK

(TASTO PLEAT PADDLES)

Haxats kionky Pleat paddle
NCMONb30BaHWS YCTPONCTBA NTONaTOoK.
PasmecTuTb npaByto nonaTtky B COOTBETCTBUU C
HY>KHOW CTpernkow, MOABWMHYB €e K CTpenke (BO
BpEMSA 3TOM onepauuyv MOXHO nNpuaepXvBaTb
CTpesnKy NeBON pyKoW, Noka fionatka He OyaeT B 2
CM OT 3aKpbITUS).

3arem nonatka 3abnokupyetcs aBTOMaTUYECKW.

ans

BbinonHWTL  aHanormuHyto  onepaumio AN
dmKcaLm NeBON CTPENKMN.
C onyckaHvmem BTOPOW nonaTkm

He3amMeannTesribHO 3anyCcKaeTCd UUKIT rnaxeHud,

ecrm sriovena Immediate Delayed; ecrn
xe Immediate Delayed suikniovena, umn

rnaXeHns 3anyckaeTcs C CeKyHAHON 3a4ePKKON.
Mo OKOHYaHWM UMKNa 3aXMMbl W NOMaTKM
OTKPbIBAIOTCA aBTOMaTUYECKN Yepes 2 ceKyHAbl.
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UCMNOJIb3OBAHUE MNMEOANN
PYYHOIo OTNAPUBAHUA U
BEHTUNALUUU (34) U KHOINKA

STEAM / AIR+STEAM

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

Mocne dukcauumn GproK Ha NOsICe MOXHO B tobon
MOMEHT BbINOMIHUTL OMepauuio  OTnapuvBaHUS
Haxatnem nepanu “MNO3. 34”. JInbo HaxaTnem

kwonkn Steam / Air+ Steam u naxatvem

nepann  “MO3. 34" pocturaetca  nopada
BO3YLLHO-NapOBOW CMECH.

UCMNMOJNIb30OBAHUE KPACHOU
KHOMKW (HA NEOANIBHOM
BITOKE)

Mpu coBeplweHun owmbkn BO BpeMs HadeBaHUS
Bptok MO>HO OTMEHUTb NocneaHIo
BbINOMHEHHYI0 onepauuio O[HOKpaTHbIM
HaXkaTueMm KpacHOW KHOMKW.

[BoViHbIM HaXxaTnem aHHynupyTcs
BbINOMHEHHbIE 0 3TOro ornepaunu.

BCe

MCrNoJib3OBAHUE KHOIMKW
ESC / STOP

O[IHOKPaTHLIM HaXKaTMeM KHOMKM ESC/ StOp
MO>HO OCTaHOBWTb LMKIT FNaXKeHWs.

MCrNoJib3OBAHUE KHOIMKW
CUFF / QUALITY

C HaxatonM KHoMkom (guond cBeTwuTCcsl), Mo
OKOHYaHMWN LMKNa FMaXeHUs KapeTka HaTshkeHus
OplounH aBTOMaTMYeCkn Onyckaetcs Ha 2
CeKkyHabl, Ons ObICTporo cHaATMA Optok ©Oes
CMMWHaHUsI Kpaes.

MCMNONb30BAHUE KHOIMKK
FLY PADDLE

OTKNoYeHeM 3TOM KHOMKU (OUMOA He CBETUTCS)
OTKIOYaeTcs nonaTka Ansa yaepXaHusa nosca.
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MCNOJIb3OBAHUE KHOIMKWU
END MODE

(CM, PUC. HA CTP. 10-3)

Mpun HaxxaTomn KHOMKe (amopn ropwT) 2 3axuma (1 2
nonatku Ans CTPEenok), Mo OKOHYaHWM uuMkna
rMaXeHns  OCTaHyTCs  3aKkpbiTbiMU.  Takum
obpasoM, HaxatveM negann  «29»  LUKN
rMaXxeHus 3anycTuTcs 3aHOBO, NMMBO cMoryT GbITb
BbIMONHEHbI  Oonepauuyv  OTNapuBaHua UK

BEHTUINSALMUN HAXKaTUEM KHOMOK Steam urnn Air.

3ateM HaxaTb KpacHyl KHOMKY Stop ans
OTKPbLITUS 32>KMMOB U FONATOK.

OMNEPALINUUN MO CHATUIO BPIOK

(CM. PUC. HA CTP. 10-3)

Mocne 3aBepLueHnst asbl rMaXeHUss Ans CHATUS
OptoK C MalMHbl HeobxoouMo AelcTBoBaTb B
crnepyoLem nopsake:

1. B3datb 6ptoumHbl, MOTAHYTbL MX Ha cebs wu
HaxaTb neganb 29: 4yepe3 MNpuMMeEpHO 2
CeKyHObl MOOHWMETCSl KapeTKka HaTsbKkeHUs
OpHOYMH.

B 3TOT MOMEHT MalMHa roToBa K OAEBaHWIO
HOBOW Mapbl GpPIOK.

NCMONb30BAHUE KHOIMKW
MENU

KAK 3AHECTU B MNAMATb MPOrPAMMbI
FMMAXKN (MPOrPAMMA)

Mpy OOHOKPATHOM HaXaTWM KHOMKU Menu
nosiBUTCA cooOLLeHne "MPOrPAMMA" c
HOMEepOM MporpammMbl ONA 3aHEeCeHUs B NamsTb.
MakcuManbHoe KOnMYecTBO MporpaMM namsati -
100: oT" 00" g0 "99 ".

K KnaBMmaI\A/Steam n  W/AIr crepyer

BbIGpaTh HoMmep. [Ipy MNOBTOPHOM  HaKaTuu
KHOMKM Menu MOSABUTCS coobLeHne
«MPOIrPAMMAY, HaxkaTnem KHOIMKM

Enter/Start MOXHO BOWTU B nporpaMmmy
rMaXeHWs AN U3MEHEHNSI CPOKOB.

Ha paucnnee nosiBUTCA OKHO, MO3BOMsKOLIEE
3aHeCTu B NamMsiTb criefyolme AaHHbIe:

a) [lepsble ABe uudpbl cneea O3HavYalT HOMeEpP
3aHOCUMOW NPOrpamMMbl.
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b) [llocnegytowme Bocemb OykB MOryT ObiTb
NCNOoNb30BaHbI and 0603Ha4yeHusa
Kenaemoro NMMEHU nporpamMmmbl FNaXXKkn.
Mocne OAOHOKPATHOro Haxatunda Knasulin

Enter/ Start vo6unbhbii kypcop okaxetcs

Ha nepBol U3 BocbMK OykB. B 3TOT MOMEHT
MOXHO BbIOpaTb Xenaemyw OykBy wnu

undpy, UCMONb3ys KHOMKY A/Steam unu.
V/Air.ﬂnﬂ noAaTBepXXaeHUs BblIbpaHHOW OyKBbl

naxats  Enter/ Start.  Astomartuuecku
Kypcop nepeMecTuTcss Ha BTOpyl 6ykBy:
MOBTOPWTL Te XXe ornepauuu Asns 3aBepLUeHust
BBELEHUS UMEHM.

c) lNocnegHne  4eTblpe  umMdpbl  crpasa
OoTOOpaXatoT KONMMYECTBO LMKMIOB  [NaxKu
BbIMOSIHEHHBIX 3TOW MNPOrpamMmMon, KOTOpoe
MOXHO OOHYyNuUTb (4ns ero OOHyneHus cm.
naparpad "Kak OBHYNUTL LMKIbI
nporpammb").

d) Mo 3aBepweHnn BbliGOpa BOCbMON OYKBbI

HaXaTb  KHOMKY Enter/ Start.. Kypcop
pacrnonoxuTcad Ha MepBoM U3 4eTblpex
perynupyemMbix BpeMeH rnaxku. lNepertn K
YCTaHOBKE 4 CPOKOB IMaXKW:

+ Bpewmsa otnapmBaHus (ob6o3HavaeTcs GykBon
nm)

¢ Bpema napa, cmewaHHoro c
(obosHavaeTcsa byksamm "VA").

+ Bpewms naysbl (0603HavaeTcsa bykson "P").

+ Bpewms cywkn (o6o3HavaeTcsa 6yksom "A").

BOAOM

Onsa yctaHoBku 4 BpemMeH OT MUHUMyMa O cekyHA
Ao makcumyma 99 cekyHg crnepyeT nepeBecTy
MOBUMBbHLIA KYpcop Ha WHTepecylollee Bpems

HaXaTnem KHOMKM A/Steam ANS yBENU4eHus

BpemMeHu nMGO  KHOMKU V/Alr ana  ero
COoKpalLleHus!.

Bcerga HaxumaTb KHOMKY Enter/ Start ans
NOATBEPXAEHUA BbIGPAHHOrO BpeMeHW W ans
nepexoaa K yCTaHOBKe CreayoLLero BpeMeHm.

Mo  3aBeplieHMM  YCTaHOBKM  YETBEPTOro
BPEMEHU MPU HaKaTUM KHOMKM Enter/ Start

Ha [ucrnnee Ha HEeCKONMbKO CeKyHa MosiBUTCA
coobuieHne "MPOrPAMMA COXPAHEHA".

KAK YOANUTb MNMPOrPAMMY U3 MAMSTU
(YOANEHVE)

Haxatb  knaeuwy Menu go nosenenuns
coobuwenusa "YOANNEHUME" ¢ HomepoM n umeHem

nporpamMmbl. HaxaTtb kHomky Ak /Steam, nm6o

kiorkyW /AIr  ansi noucka Homepa u umenm

yoansemon nporpammbl.  [lpyu  oToGpakeHun
WHTEpecCylolWen nporpaMMbl  HaxaTb  KHOMKY

Enter/ Start:: 1a necxonbko ceKyHA noseuTcs
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coobuieHne "TIPOFPAMMA YOAJIEHA".

Haxatvem kHorku ESC/ StOp BbIATU 13
nporpaMMupoBaHUs.

KAK OBHYNMUTb UWUKNbl MNMPOrPAMMBI
(OBHYNEHUE LIUKITOB)

HaxaTb  KHOMKy Menu 0O  nosiBneHus

coobuweHusa "OBHYJNEHUME LIMKITOB" ¢ Homepom
N UMEHEM Nporpammbil.

HaxaTb KHOMKy A /Steam nnéo KHOMKy Ans

VAIT nmoucka Homepa W WMEeHM NporpaMmbl, B

KOTOpOW >Xenaete OOHYyNWTb  BbIMNOSIHEHHbIE
UWKNbl  paboTbl.

Mpn oTobpaxeHnn Tpebyemon nporpammbl
HaxaTts kronky ENter/ Start: va Heckonbko
cekyHa  nosButcs  coobuwenne  "CHETYUK
LUMKNOB OBHYINEH". HaxaTb KHOTMKY

ESC/StOp ANs BbIXOAa M3 NPOrpamMmM1MpoBaHUs.

Mocnepywowme HaACTPOMKM  KapTbl  MOryT
BbINOJTHATLCA TONbLKO KBanupuunpoBaHHbLIMU
TeXHUKaMM npousBoguTens (naparpad
"uHaMBMAyanusaumsa INEeKTPOHHOW CXeMbl:
TeXHU4YeCcKon MeH").

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, 4)

a) OTKN4YUTbL (PyHKUUIO Legs troIIey YTOObI
KapeTKa MOMHOCTbLIO OMYyCTUNAach BHUS.

b) 3akpbiTb 2 3a4BWXKKW, PacCMONOXeHHble Ha
Tpybax nogaum napa “MO3. 67" u cnuea
KoHaeHcaTta “M03. 68”.

¢) OTKNouYUTb rMaBHbIN BbIKNKOYATENb MaLUUHbI

“MO38. 69, BbIkntOYaTeNb, NPEAYCMOTPEHHbIN
Ha NMUHWN MUTaHNS.

NMPUMEYAHMUE: MHPOPMALIUA n
OMEPALINWN, OMUCAHHbBIE B ITOM
NMAPATPA®E. MPEOHA3HAYEHbI TOJIbKO

ana ABTOPM3OBAHHOIo TEXHUYECKOIO

NMEPCOHAIA, BbIMOJNHAIOLLEIO
YCTAHOBKY n OoOBCNYXXUBAHUE
MALUUHbI.
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PACMNOJIOXEHUE DIP-SWITCH

Boikntouatenu (dip switch) Ha BHyTpeHHen
3MEeKTPOHHOM cxemMe  (Ccpu) AOMKHbl  ObiTb
YCTaHOBJ1€HbI KakK MOKa3aHO Ha PUCYHKe:

&>

12 12

TEXHUYECKOE MEHIO

[nsa BKMOYEHNS TEXHUYECKOrO MEHIO criefyerT:
a) BblkniounTb rnaBHbIN BbIKITtOYaTenb
MaLUUHbI.

b) Yaepxusas Haxateimu kHorkn ESC/StOP n
Enter/Start,, BHOBb BKIIOUUTb TMaABHbIN

BblKIto4aTernb.

B 370 Bpemsa npu Haxatuu KHonKMA/Steam

nnbo  KHOMKK V/Alr LMKNnYeckn otobpasdarcs
MYHKTbI:

1 - MOJE/Nb MALINHBbI
2 - "CYMMATOP LIMKIIOB"

BbIEOP A3bIKA (KAK BbIBPATH A3bIK)

HaxaTb  KHOMKy Menu o nosenenus
coobueHuna "BbIBOP A3bIKA" HaxaTb KHOMKY

Enter/ Start ans soBoma w  mpocmotpa

NMEIOLLIXCH A3bIKOB.
Mpwn HaXaTUK KHOMKU A/Steam , MMBO KHOMKU

v/ Air onu oToBpaxalotest no nopsiaky.
HaxaTb KHOMKY Enter/Start Ans

noareepXxaeHuaA Bbl6paHHOFO A3blKa.

HaxaTb KHOMKy ESC/ StOp ONa BbiIxoga U3
NpPOrpaMMUpPOBaHWS.

CYMMATOP __ LUKIIOB
CYMMbI PABOYUX _
BbINOJIHEHHbIX MALUNHOMW)

(OTOBPAXEHUE
LINKIIOB,

HaxaTb  KHOMKY Menu o nosrenus
coobLeHns "CYMMATOP LMKITOB"
oTobpa3sutca obliee KoNUM4ecTBO OTPabOTaHHbIX
LMKIIOB BO BpeEMS BCEro cpoka paboTbl MaLUMHbI.

PYCCKUMN

Haxatb kHonky ESC/ StOp ANA Bbixoga U3
NporpaMMm1pPOBaHUS.

CnegoBaHne  pekoMeHAaUMUsIM  Ype3Bbl4alHO
BaXHO ana obecneyeHna  BecnepeboiiHOM
paboThbl MalWHbl, YTO 06ecneYnT MakcMMarbHy
NpPOV3BOANTENBHOCTb, n3dasuB Bac oT
ype3MepHbIX 3aTpaT B CBS3W C OCTaHOBKaMu
MaLUWHbI.

MepBas 4YacTb 3TON pyOpukM pasgeneHa Ha
rnasbl B 3aBUCUMOCTM OT GOMbLUEN NN MEHbLLIEN
NePUOANYHOCTM onepaLuii No 06CNyKNBAHWIO.

NMPUMEYAHUE: PekomeHayemas

NepuoanYHoOCTb (eXeHeaernbHas, exeMecsadHas u

T.A.) OPUEHTMPOBOYHA U OTHOCUTCH K MalLMHaM,

paboTatoLimm B “HOpMaribHbIX” YCIOBUSIX.

MoxxHO CaMOCTOATENbHO yCTaHaBnuBaTb

TOYHYIO 4acTOTy OCYLUEeCTBMEHWs onepauui no

obcnyxunsaHmio Ha OCHOBe crnepyroLmnx

napameTpoB:

¢ 0b6bem paboT, BbINOMHAEMbIX HA MaLUUHE;

e KeCTKOCTb BOAbl, BbI3blBalOWas Gonblune
WM MeHbLUMe W3BECTKOBble OTMOXEHUs Ha
HarpeBaTenbHbIX anemeHTax bonnepa;

e 3anblNIEHHOCTb BO3AYXa;

e [pyrne ocobble ycnosus.

Bce onepaumm no obcnyxvMBaHWIO BbIMOHAKTCS
Ha MOMHOCTbIO BLIKMIOYEHHONW MawnHe U B
0COBGEHHOCTU:

a) [naBHbIM BbIKMNOYATENb, MPEAYCMOTPEHHbIV
Ha SNEeKTPONVHUN, OOIMKEH OblTb BbIKMIOYEH
1 BUIKa AOIMKHa ObiTb BbIHYTa U3 PO3ETKM.

b) [omkHbl OblTb 3aKpbITbl LIAPOBLIE KpaHbI
nogaum napa ‘MO3. 67" wun BbIXxoaa
koHaeHcata “IN03. 68” (cm. cTp. 10-4).

c) [HomkeH ObiTb 3aKpbIT KpaH nogayn CxKartoro
BO3/yXa W BbiMyLEH OCTaBLUMIACS B MalUUHe
BO3[YX.

d) Heob6xooMMo OCTaBUTb OXMaguTbCs ropsyune
JeTann  MaluHbl  (BHYTPEHHWE  Tpyobl,
KnanaHbl, 1 T.4.), YTOObl HE 0OXeYbcs.

Tonbko npu cobnogeHUn Bcex 9TUX  Mep
6e30nacHOCTU U APYIUX, AUKTYEMbIX 0COBEHHBIMU
cnyyaniHbIMm YCroBUSIMHU, BO3MOXHO
OCyLLEeCTBMNEeHNe OOCRyXMBaHMS  MalUWHbl B
abcontoTHoM ©e3onacHocTy, NMOMHS, yTO
“OCTOPOXHOCTb HUKorga He ObiBaeT
ypesmepHomn”.



PYCCKNU

Ons nydwero o6o03Ha4yeHns onacHocT B
KPUTMYECKMX MeCTax MallnHbl PacrionoXeHbl
HaKnemkn ¢ CUMBOMAaMu, 3Ha4YeHUEe KOTOpPbIX
NnoapobHO 0O6BLACHAETCS Ha KpacHOW CTpaHuue B
Havyane aTon WMHCTpyKumn (“NpegynpexaeHns o
6e3onacHocTy nogen u npeameTos ).

r'1ABA 8

PYCCKUMN

EXXEKBAPTAJIbHOE
/nonyroaoBoOE
OBCINYXUBAHUE

Ounwatb UNbLTP, PacMoNIOXKEHHBIA Ha Tpyoe

NMPUMEYAHME: B nooom cnyvae, cnuBa KoHAeHcaTta, KOTOPbIM Mpu Hanuyuu
obcnyxmBaHue [OOIMKHO  OCYLUECTBNATbLCS 3arpsi3HEHVN 3aTpydHseT CIMB W Bbi3biBaET
TONbKO KOMMEeTEeHTHbIM nepcoHarnom, BOZOBOPOTHI.
OoTBe4YawLUM 3a CBOK 6e30MacHOCTb, a TaKkke b) YucTMTb  BEHTUNSAUMOHHBLIA  KaHan  OT
3a Oe3onacHOCTb ApPYruX Yy4acTBYHOLMX BO3MOXHbIX 3aCOPeHUn  (LepcTn, rpsasm),
NMuSKNBOTHLIX/NpeaMeToB. 3akoH, 7] 3aTpyOHSIOWMX  OBWKEHMe  BO3gyxa BO
ocobeHHo nocneaHne HopmatuBbl CEE, BpeMs hasbl BEHTUNALUN.
CYpPOBO HaKa3bIBalOT BnagenbLla MalWuHbI NpuY c) [lpoBepATb pasnu4yHble COEAMHEHUs W
MCNoNb30BaHNU ans obcnyxuBaHus LIapoBble KpaHbl HaCKOIbKO npuv
HEeKOMMEeTEeHTHOro nepcoHana. HernpepbiBHOM  MOCTOSIHHOM  HarpeBe w
OXMNaXgeHnun moryTt npoTekatb. B cnydae
NMPOTEYKN pEKOMeHOyeTCcs OEMOHTUPOBATb
E)KEHED,E”bHOE CoeQuHeHMs U LWapoBble  KpaHbl MU
BOCCT@HOBUTb rePMETUYHOCTb.
OBCNYXXWBAHUE d) [lpoBepsaTb COCTOAHME COXPAHHOCTM BCEX
Tabnuuek MawwuHbl (UHCTPYKUMA U PUCKOB).
MpoBepaTb uNbTP CXKaToro BO34yxa, CnuMBaTb Mpn wnx nOBpeXaeHWM  pekoMmeHayeTcs
BOAY B Yaiuy duneTpa, ncnonb3ays OCYLLECTBUTb UX 3aMeHY.
COOTBETCTBYIOLLUMIA criBHOW kpaH “103. 2.
HEUCINPABHOCTHU
Inconvenienti: Cause: I Rimedi:
HEMCMPABHOCTU CPA3Y MOCJE YCTAHOBKMU
1. Bobixogut BINakHbIN nap | 1. TlpunynHbI; 1. Mepebi:
Aaxe nocrne nepsblX LMKNOB| a) YCTPOWUCTBO BogocnuBa| a) Y6eauTtbcs, 4TO YCTPOMWCTBO
paboTbl. YCTaHOBIEHO B BOOOCNMBA YCTAHOBMEHO Ha
HEeMpaBWIbHOM NO3ULMN UMK Tpy6ax BbIxoga KoHAeHcaTa
He NoaXoauT; N MNOXOXe Ha MepeBepHyToe
BeOpo (cm. naparpad
“MopknoyeHune napa...”);
b) CoepxuBaroLmn KnanaH b) TlpoBeputb TO4YHOE
yCTaHOBMIEH He B TOM HanpasreHue OBWDKEHNS
HanpaBneHun unm He COepXMBalOLWEro  KnanaHa,
YyCTaHOBIEH; nnbo yCTaHOBUTb €r0;
c) Boma B TpybGax nogaunm| ¢€) YcCTaHOBUTb YCTPONCTBO
napa; BOOOCNMBA B KOHLe
Tpybonposoaa Mexay
Tpybamu nogjayvM napa wu
BO3BpaTa KoHAeHcaTa unu
nyywe B BEPXHEW 4acTu
MaLLMHBbI;
d) bnokmpoBka Tpy® cnmBa| d) YcTpaHuTb OMNOKMPOBKM,
KoHOeHcarTa. co3gas HaKITOH no
HanpaefeHuo cnvea.

8-8




PYCCKnu r1ABA 8 PYCCKuUu
HEUCINPABHOCTU BEHTUJIATOPA
1. BeHTundatop He paboTaet 1. [pnyuHb: 1. Mepbl:
a) [lleperopen moTop| a) 3ameHuTb MOTOp
BeHTUNATOpa. BEHTUNSATOpA.
b) Kartywka KoHTakTopa | b) 3amenutb KaTyLUKy
neperopena. KOHTaKTopa.
HEUCINPABHOCTU CUCTEMbI OTNAPUBAHUA

1. [lpoteukn Boabl BO Bpemsa|1. B bake cenapatopa |1. [llogoxaaTb HECKOMNbKO
dasbl oTnapmBaHus B KOHAeHcaTa N30bITOK MUHYT  neped  Havanom
Hayane rmaxku. KOHOEHcaTa, BbI3BaHHbI TEM, paboTbl, MO3BOMMB MaLLMHE

YTO MalUVHa eLle XOorogHasl. OOCTUTHYTb Temnepatypsbl
pexuma.

2. Tpoteukn Bogbl BO Bpemsi|2. B 0OGake cenapatopa u30bITOK|2. [MpoBeputb paboTty
¢asbl OTnapuBaHusa nocne KOoHOeHcaTa, KOTOPbIN ycTpouncTBa cnuea
HEeCKOmnbKUX 4acoB paboTbl YCTPONCTBY BOAOCNMBA He KoHOeHcaTa n, npu
MaLLMWHbI. yOaeTcs CrinTb. HeoBbXoAMMOCTH,  3aMeHUTb

ero.
Mpumep 1:

3an.uyacTy JOMKHbI 3aKa3biBaTbCA UCKIOYUTENBHO
no dakcy, C COOOLIEHNEM COOTBETCTBYHOLLMX
KOgOB M onucaHui, aOna  obecneyeHus
BO3MOXHOCTM MOCTaBKM 3an.yacteil B KpaTkue
CPOKM.

BAXHO:

[na  3neKkTpuyecknx KOMMOHEHTOB C pPasHbIMU
HanpsbkeHusiIMM 1M YacTotamm  220V/230V/240V
50Hz. (conocTaBuTb [aHHble  HEWUCMPAaBHOMO
nsgenua ¢ TabnumyHbiMu) OykBa Koda 3akasa
[OMmKHa COOTBETCTBOBATb Xenaemomy
HaMNpPsDKEHUIO, KaK  MOKasaHo cnegytwowen
Tabnuue:

B

220V/230V 60Hz.
240V 50Hz.
200V 50Hz.
200V 60Hz.
190V 50Hz.
115V 60Hz.
110V 60Hz.
208V 50Hz.
24V 50Hz.
240V 60Hz.
254V 50Hz.

Zir|—|T(®mMm|o|0|w|>

Heobxoguma kaTywka koHTakTopa 230V 50 Hz.
MonHas nHdopmauusa ans 3akasa:

Mopgenb mawunHbl: Tun MaHekeHa...
PeectpoBbin N° 110227

Koa 04775-katywka koHTakTtopa 230V/50
Hz

N° 1 wr.

Mpumep 2:

Ta e camasi kaTyLuka, Ho 254V/50Hz.
MNonHas nHgopmauusa ong 3akasa:
Mopenb malwuHbl: TN MaHeKeHa...
PeectpoBbinn N° 110228

e Kog 04775/M - kaTywka KOHTaKTOpa
254V/50 Hz
e N°1wr.

NMPUMEYAHMUE:

1. [etanu, ykasaHHble B [aHHOW WHCTPYKLMK
oe3 KO0BOro Homepa cboky,
OTCYTCTBYHIOT Ha cknage.

2. CokpaueHusa “MO3B. 17 unmn “MO3. 25" n T1.n,,

YKa3aHHble CGOKy HEKOTOPbIX petanen, He
CBA3aHbl HUKOUM o6pa30M C KOOAOM [OaHHbIX
3an.yactem W, crnegoBaTenbHO, He OOSTKHbI
YKa3biBaTbCA Npu 3aKase netanen.



PYCCKUU r'1ABA 8 PYCCKU#u
3. [aHHble, onuncaHus " UnnrCcTpaumm, B cnyvae ytunusaumm genictBoBaTb CrnegytoLum
cogepxaiwimeca B [[aHHOW Opollope, He obpasom:
ABMAOTCA obsizaTenbHbIMM. dabpuka

ocTaBsnseT 3a cobor npaBo B NOOGON MOMEHT
BHOCUTb BCE W3MEHEHWs, KOTopble cuuTaet
LenecoobpasHbiMM, 6e3  obsizaTenbcTBa
O0GHOBIEHNSI HacTosILLEl GpoLUtopbI.

B cnyyae cknagupoBaHuUsi Ha OnAUTENbHbIN
nepuog crnegyeTt OTKMYUTb UCTOYHWUKU MUTaHUS:

rmgpasnunyeckue, AneKkTpuyecke,

nHeBMaTUyeckme.

a) Cnutb BO3MOXHbIW Bak cenapaTopa
KOHAeHcaTa.

b) Ouunctutb pasnuuHblie TPYOKM OT BO3MOXHbLIX

N3BECTHAKOBbIX NPOBOK.
3aHOBO 3aKpbITb BCE LLAPOBbIe KpaHbl nogayu
napa v Bo3Bpara KoHAeHcara.

c)

BHoBb CO6paTb BCE nMNaHenun, 3aKpbiBakoLwne
MallnHy, N NOKPbITb €€ NOJIOTHOM A5A 3alnTbl OT
Bnarm v nbinn.

8-10

a) Crimtb npaAMO B KaHanuMsaumi  Bogy,
OCTaBLUYIOCA B BO3MOXHOM 0Gake KoHAeHcaTa,
yOOCTOBEPUBLUNCH, YTO OHa HE UMeeT BpeaHbIX

3arpsa3HeHNA.
b) CHATb BCE KOMMOHEHTbI, 3NEKTPUYECKME,
rmgpaBnunyeckue, nNHeBMaTMyeckue, c

naHenen, Ha KOTOPbIX OHW 3adNKCUPOBAaHbI.
CobpaTb nnactuk, GakenuTt, YyryH, xeneso,
Medb, NnaTyHb, CTanb, TKaHW, Pe3vHy U T.N. B
COOTBETCTBYHOLUME KOHTENHepbI n
yTunn3npoesaTtb nXx B COOTBETCTBUA C
OEeNCTBYIOLWNMN HOpMaTUBaMU.

c)

Hadeemcsi, ymo amu cmpaHuuybl 6ydym

Bam MoJ1e3Hbl u JKenaem Bam
YCIMELIHOU PABOTbI!!
TEXHUYECKWUU OTAOEN




ALLAC. CENTRALI CENTRAL SUPPLIES

POS. DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKHUE BRANCH.CENTRALES
TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS OAHHbIE ZENTRALAN(S:‘é:#‘;iiE CONEXION

Pgé( g Alimentazione elettrica |Required power Courant Elektrischer Anschluss  [Alimentacion eléctrica OnekTponuTaHue 400V./3+N/50Hz

"POS. 4" |Alimentazione vapore Steam inlet Arrivée vapeur Dampfanschluss Alimentacion de vapor  |Mogava napa 1/2"

"POS. 3" |Ritorno condensa Return outlet Retour Kondensrucklauf Retorno de condensados|BosspaT koHaeHcaTa 1/2"

"POS. 2" |Alimentazione aria Air inlet Alimentation air Lufteingang Alimentacion de aire Mopaya Bo3gyxa 1/4"
\F/’;zziieone esercizio Steam working pressure |Pression travail vapeur |Betriebsdampfdruck Presion de trabajo vapor [Paboyee naBneHne napa 4+6 bar (58+87 psi)
Pressione esercizio aria [Air working pressure Pression travail air Betriebsluftdruck Presion de trabajo aire E:f:;xze faBnexve 8+10 bar (116+145 psi)
Consumo vapore Steam consumption Consommation vapeur |Dampfverbrauch Consumo de vapor MoTpebneHne napa 15+20 Kg/h
Consumo aria Air consumption Consommation air Luftverbrauch Consume de aire MoTpebneHnHe Bo3ayxa 2,5 litri/min
Motore ventilatore Fan motor Moteur ventilateur Ventilatormotor Motor ventilador MoTop BeHTURATOpa 1,2 KW /1,7 HP
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTO 162 Kg
Peso lordo con fondale |Pallet gross weight ::igzi:rut avec palette Bruttogewicht mit palette Egsdc;g;j o (palet de Bec 6pyTTO € OCHOBaHMEM 172 Kg
Peso lordo con gabbia  [Gross weight (crate) Poids brut (claire-voie) {B\'/’:tr::i?;vgi():ht Peso bruto (jaula) Bec 6pyTTO C KneTkon 194 Kg
Peso lordo con cassa Gross weight (box) Poids brut (caisse) Bruttogewicht (Kiste) Peso bruto (caja) Bec 6pyTTO C ALWMKOM 257 Kg
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage Zsrpackungsabmessung Erinn;zr:;i:nes de Pa3smepbl ynakoBku 128x68x220 mm
Volume Volume Volume Volumen Volumen O6bem 1,9 m3

XX Altri voltaggi a richiesta Other voltages by Autres voltages sur Andere Gewunschte Otro voltaje bajo [pyrve HanpsxeHns no

request

demande

Stromspannungen

demanda

3anpocy

M_00560/1
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2080

1350

1170

1510

"POS. 8"

260

1590

1110

1000

"POS. 2”

120

1100

15

410

M_00560/1
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Capitolo 10

MONTAGGIO CONSOLE

CONSOLE ASSEMBLING

MONTAGE CONSOLE

MONTAGE CONSOLE

MONTAJE CONSOLE

YCTAHOBKA MAHENW YNPABJEHUA

"POS. 170"

"POS. 129"

"POS. 40"
"POS. 171"

MONTAGGIO PEDALIERA

PEDAL GROUP ASSEMBLING
MONTAGE GROUPE PEDALES
MONTAGE FUSSPEDALE
MONTAJE PEDALES

YCTAHOBKA MEJANIBHOI O BJ/TOKA

"POS. 130"

"POS. 34"

"POS. 29" M_00601/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO A CALDAIA CENTRALE - CENTRAL BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A CHAUDIERE CENTRAL - ANSCHLUSS AN ZENTRALKESSEL
CONEXION CALDERA CENTRAL - MOAKMIOYEHUE K LLEHTPAJIbHOMY BOUINEPY

| D ALIMENTAZIONE VAPORE

STEAM INLET
ALIMENTATION VAPEUR
DAMPFVERSORGUNG
"POS 4" ALIMENTACION DE VAPOR
: NOJAYA NAPA

"POS.67" /
"POS.68" N // RITORNO CONDENSA
/- CONDENSATE RETURN

RETOUR CONDENSAT
KONDENSRULKLAUF
RETORNO DE CONDENSADO

BO3BPAT KOHOEHCATA

CALDAIA
BOILER
CHAUDIERE
KESSEL
CALDERA

"POS.3"

POS. 101 ~VALVOLA DI RITEGNO SERBATOIO CALDAIA
CHECK VALVE BOILER TANK —~
CLAPET
RUCKSCHLAGVENTIL WASSERSPEISUNG BEHALTER T NN
VALVULA DE RETENCION DEPOSITO CALDERA NEIN
CAEPXWBAIOLLMI KNAMAH EAK EOUNEPA | HET
POS. 100 ~SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO L
TRAP WITH FILTER sI
PURGEUR AVEC FILTRE Resomm  YES
KONDEMSWASSERBSCHEIDER 2ings gy
FILTRO - PURGADOR JA
YCTPOMCTBO CIMBA KOHAEHCATA C ®UNbTPOM IA
POS. 67 - POS 68 ~-RUBINETTO A SFERA
BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
LLAPOBOW KPAH
M_00556/1
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—— ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA
PN CONNECTION TO COMPRESSED AIR
E BRANCHEMENT AIR COMPRIMEE
\m/ ANSCHLUSS AN DRUCKLUFT

S1oP CONEXION AIRE COMPRIMIDO
S MOAKMIOYEHUE CXATOIO BO3YXA

"POS.10"

S

"POS.25"

: /—"Pos.z"

~—"POS.1"

7+8 bar
(101+115 psi)

ALIMENTAZIONE ARIA COMPRESSA @ int. 8 mm.
AIR FEEDING PIPE @ nt. 8 mm.

TUYAU ALIMENTATION AIR @ int. 8 mm.
LUFTZUFUHRSCHLAUCH int. @ 8 mm.
ALIMENTACION AIRE COMPRIMIDO @ int. 8 mm.

NMOJAYA CXKATOIO BO3JYXA @ BHYTp. 8 MM

M_00559/1
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ALLACCIAMENTO ELETTRICO
ELECTRICAL CONNECTION
BRANCHEMENT ELECTRIQUE
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
CONEXION ELECTRICA
SNEKTPUYECKOE NMOAKNIOYEHUE

avavawd

1,3kW 1,3kW 1,3kW 1,3kW

220V 400V 220V 110V
TRIFASE 3ph | TRIFASE 3ph | MONOFASE | MONOFASE

SEZIONE WIRES SECTION KABEL_ SECCION CEYEHUE
CONDUTTORI SECTION CABLES DURCHSCHNITT| DE CABLES KABENEW 4x2,5 5)(2’5 3x6 3x2,5
mmq mmq mmq mmq mmq MM2
TARATURA FUSES TARAGE SICHERUNGS_ | CALIBRAJE :ﬁ;{(ﬂgPOBm
FUSIBILI CALIBRATION |  FUSIBLES EICHUNG FUSIBLES
"Ampere" "Ampere" "Ampere" "Ampere" "Ampere" NPEROXPAHM 16 1 2 25 1 6
TEN p
MOLLHOCTb
PORTATA SWITCH CAPACITE SCHALTER_ | CAPACIDAD
INTERRUTTORE | CAPACITY | INTERRUPTEUR | KAPAZITAT |INTERRUPTOR PBIKMIOUATENS 3x16 | 4x12 | 3x25 | 3x16
Ampere Ampere Ampere Ampere Ampere ‘Ampere”
INTERRUTTORE AUTOMATICO MAGNETOTERMICO DIFFERENZIALE: 30mA

AUTOMATIC DIFFERENTIAL HEAT SAFETY CUT-OUT SWITCH: 30mA
INTERRUPEUR AUTOMATIQUE MAGNETOTERMIQUE DIFFERENTIEL: 30mA
AUTOMATISCHER MAGNETOTERMISCHER DIFFERENZIAL-SCHALTER: 30mA
INTERRUPTOR AUTOMATICO MAGNETO-TERMICO DIFFERENCIAL: 30Ma
ABTOMATUYECKUN TEPMOMAIHUTHBIN OAN®OEPEHLMANBHbBIV BbIKITIOYATIIb: 30 M3

PRESA E SPINA AD INTERBLOCCO MECCANICO
/— MECHANICAL PLUG AND SOCKET BLOCK

PRISE ET FICHE A INTERBLOCAGE MECANIQUE
STECKDOSE MIT MECHANISCHER ZWISCHENBLOCKIERUNG
TOMAY ENCHUFE A INTERBLOQUE MECANICO N
PO3ETKA U BUINKA C MEXAHUYECKOW BJIOKMPOBKOU

ELECTRIC WIRE

CABLE DE ALIMENTACION

\/ CABLE ALIMENTATION
\/ ELEKTROKABEL
OJIEKTPOKABEJb
| T
~380+415V/3+N++ | ~220+240V/3+ + | ~220+240V/1+ +
~110V/1+ +
ENTRATA CORRENTE
ELECTRICAL CONNECTION ELECTRICAL CONNECTION ENTRATA CORRENTE
ERANCHEMENT COURANT BRANCHEMENT COURANT ELECTRICAL CONNECTION
T ROMEINGANG | STROMEINGANG | BRANCHEMENT COURANT
AT RADA CORIENTE ENTRADA CORIENTE TROMEINGANG
BXOp ANEKTPUYECKOTO TOKA ENTRADA CORIENTE
BXOf ANEKTPUYECKOTO TomI BXOf BNEKTPUYECKOTO TOKR

M_00557/1
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—PEDALE ARIA VAPORE

PEDALE AIR OU AIR-VAPEUR
LUFT- oder DAMPF/LUFT-PEDAL
PEDAL AIRE O AIRE-VAPOR

PALE PINCES

CLAMPS PADDLES

PALETTES PINCES
HOSENBUNDFALTENPATSCHEN

PALAS PINZAS

JIOMATKHW ANA CKINAQOK/MITMCCUPOBKU

VAPORE
STEAM
VAPEUR
DAMPFUNG
VAPOR

NAP

QUALITA ORLI

BORDER QUALITY
QUALITE BORD
HOSENRANDQUALITAT
CALIDAD DE DOBLADILLO
KAYECTBO KPAEB

__FINE CICLO MANUALE
END MANUAL CYCLE
FIN CYCLE MANUEL
ENDE DES ZYKLUS MANUELL
FINAL COMPLETA UN CICLO MANUAL
OKOHYAHWE PYYHOI' O LIUKINA

PARTENZA CICLO RITARDATA

PALETTA FERMA BACINO

CYCLE STARTING DELAYED
DEPART CYCLE RETARDE
VERZOGERTER ZYKUSANFANG
CICLO RETARDADA ARRANQUE
3ANYCK LIMKNA C 3ALEPXKKOW

CICLO AUTOMATICO-MANUALE
MANUAL-AUTOMATIC CYCLE

CICLE AUTOMATIQUE-MANUEL
AUTOMATISCHER-MANUELLER ZYKLUS
CICLO AUTOMATICO-MANUAL
PYYHOW-ABTOMATUYECKUIA LIUKN

TENDI GAMBE

LEGS EXPAMDER

TENSIONNAGE JAMBES
HOSENBEINSPANNUNGSVORRICHTUNG
TENSOR PERNERAS

HATAXXEHWA BPIOYNH

FOTOCELLULA
PHOTOCELL
PHOTOCELLULE
PHOTOZELLE
FOTOCELULA
OOTOINEMEHT

WAIST LOCKING PADDLES
PALETTE BLOCAGE BASSIN
HOSENBUNDFIXIERPATSCHE

PALAS BLOQUEO CAJA

JIOMATKA BNNOKMPOBKMU MOACA

DIS_ 61194
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2 VAPORE VENTILATORE | DISPOSITIVO TENDI BACINO GRUPPO PINZE CARRELLO TENDI GAMBE FERHASBATING PALE PINCES
STEAM FAN WAIST EXPANDER CLAMPS LEGS CLAMP’S CARRIAGE STOP EXPANDER CLAMPS PADDLES
VAPEUR VENTILATEUR | TENSIONNAGE BASSIN PINCES CHARIOR TENDEUR JAMBES ARRETE BASSIN PALETTES PINCES
DAMPFUNG | VENTILATOR |HOSENBUNDSPANNUNGSEINRICHTUNG | KLAMMER ggssgﬁ&%ﬂ’mg%%%i%uﬁm STOPPEN SIE EXPANDER HOSENBUNDFALTENPATSCHEN
VAPOR VENTILADOR | GRUPO TENSOR CAJA PANTALONES GRUPO PINZAS PALAS PINZAS
M KAPETKA HATSDKEHUS BPIOYUH PARE EL AMPLIADOR | NOMATKM ANs
NAP BEHTUNATOP |YCTPOWCTBO HATSXKEHMSA MOAICA BNOK 3AKUMOB CRNAORTIMCCHPOBKN

TOPPER CON PALE - TOPPER WITH PADDLES - TOPPER AVEC PALETTES
TOPPER MIT ANDRUCKPATSCHENAGGREGAT - TOPPER CON PALAS - TOIMEP C JIONATKAMU

EL_00570/1
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Capitolo 11

Sigla Codice
A'bbrev Code . . . . . . . . L
Sigle | ode Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
F1=2A fusibile= 2A fuse=2A fusible=2A Sicherung=2 A fusible=2 A
F1=10A fusibile= 10A fuse=10A fusible=10A Sicherung=10A fusible=10A
1G 02230 interruttore generale general switch interrupteur général Hauptschalter interruptor general
EV | 04134 | Elettrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnetventil Electrovélvula vapor
EBT | 04134 | Elettrovalvola blocco tendigamba| Solenoid valve trouser bending locking| Electrovanne blocage tensionnage pantalon| Hosenbeinblockiermagnetventil | Electrovalvula blogueo tensor perneras
EDC | 04134 | Elettrovalvola chiusura pinza destra) Solenoid valve for right clamp closing | Electrovanne fermeture pince droite | Elektroventil Schliessung drechten Klammer | Electrovalvula cierre pinza derecha
EFB | 04134 | Elettrovalvola ferma bacino | Topper locking solenoid valve | Electrovanne blocage bassin | Hosenbundblockiermagnetventil | Electrovalvula blogueo caja pantalon
EPD | 04134 | Elettrovalvola pala destra Solenoid valvefor right paddle| Electrovanne palette droite | Magnetventil der rechten Andruckpatsche| Electrovélvula pala derecha
EPS | 04134 | Elettrovalvola pala sinistra | Solenoid valvefor left paddle | Electrovanne palette gauche | Magnetventil der linken Andruckpatsche | Electrovalvula pala izquierda
ERB | 04135 |Eleftrovalvola ritorno bacino | Topper bending solenoid valve |Electrovanne retour bassin | Hosenbundriickstellungselekfroventil | Electrovalvula retorno pantalon
ESC | 04134 |Elettrovalvola chiusura pinza sinistra | Solenoid valve for left clamp closing |Electrovanne fermeture pince gauche |Elektroventil Schliessung d. linken Klammer | Electrovalvula cierre pinza izquierda
ETB | 04134 |Elettrovalvola tendi bacino Solenoid valve for topper bending |Electrovanne tensionnage bassin |Hosenbundspannungsmagnetventil |Electrovalvula tensor caja pantalon
ETG | 04134 |Elettrovalvola tendi gamba Solenoid valve for trouser bending |Electrovanne tensionnage pantalon |Elektroventil fiir Hosenbeinspannung |Electrovalvula tensor pernera
FOT | 06977 | Fotocellula Photocell Photocellule Photozelle Potocelula
MTG | 01954 | Micro tendigamba Trouser bending micro Micro tensionnage pantalon | Mikroschalter fiir Hosenbeinspannung
MV [ 06677 | Ventilatore Blower Ventilateur Ventilator Mienbibddoruptor tensor pernera
PAR 02376 | Tasto rosso Red key Poussoir rouge Rofe Taste Teclaroja
02377 | Contatto arresto Stop confact Contact arrét Anhaltenskontakt Contacto de parada
PC 02288 pedale ciclo cycle pedal pédale cycle Pedal Geber pedal ciclo
PMV (02382 Pedale vapore-aria Air steam pedal Pedal aire vapor Dampf/Luft Pedal Pedal aire-vapor
RD | 01459 | Relé fotocellula Photocell relay Relais phatocellule Relé Photozelle Relé Potocelula
SC | 07930 | Pannello elettronico di comando | Control panel Carte électronique Elektronische digitale Steverkarte | Tarjeta electrénica
TD | 07492 | Sensore pala destra Sensor of right paddle Senseur palette droite Sensor rechter Andruchleiste Sensor pala derecha
TR | 07667 | Trasformatore Transformer Transformateur Transformator Transformador
TS | 07492 | Sensore pala sinistra Sensor of left paddle Senseur palette gauche Sensor linker Andruckleiste Sensor pala izquerda
6V | 04767 | Teleruttore ventilatore Fan remote confrol switch Télérupteur ventilateur Ventilator Schutzschalter Contactor ventilador
04770 rele termico 2,5+4,1 contactor overload 2,5+4,1| relais termique 2,5+4,1 | Thermisches Relais 2,5+4 1 rele termico 2,5+4,1
o 05081 rele termico 4+6,3 contactor overload 4+6,3 relais termique 4+6,3 Thermisches Relais 4+6,3 rele termico 4+6,3
O | 00297 | numerazione morsettiera | terminal board numeration numeration de bornes Klemmenbrettnumerierung | numeracion de regletas
EO ZZIZ% numerazione morsetti schedaard terminal board numerat| numeration bornes de fiche [Klemmenumerierung E-Karte| numeracion reglet. esquela

SCHEMA ELETTRICO: MANICHINO PER STIRO PANTALONI
ELECTRICAL WIRING: TOPPER FOR JEANS

SCHEMA ELECTRIQUE: MANNEQUIN POUR REPASSAGE PANTALONS
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: HOSENFINISHER
ESQUEMA ELECTRICO: MANIQUI PARA PANTALGNES

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

05/05/08

AC

05/05/08

AC

EL_00570/1
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| - 21 ‘bed

(7 bar)

(102 psi)
i
|

(4+7 bar)
(58+101psi)

(15+22 psi)

(1+1,5 bar)

(3+7 bar)
(4+101psi)

: &
>
m
I
@ @
TENDI BACINO CARRELLO TENDI GAMBE PINZE GRUPPO PALE PINCES
WAIST EXPAMDER LEGS CLAMP’'S CARRIAGE CLAMPS PADDLE PINCES
TENSIONNAGE BASSIN CHARIOR TENDEUR JAMBES PINCES PALETTE PINCES
HOSENBUNDSPANNUNGSEINRICHRUNG| HOSENBUNDSPANNUNGSCHLITTEN KLAMMEN PATSCHES PINCES
TENSOR CAJA PANTALONES CARRO TENSOR PERNERAS PINZAS PALAS PINCES
YCTPOUCTBO HATAXXEHUA MOACA KAPETKA HATAXEHWUA BPIOYNH SAXKUMBbI BINTOK NOMATOK AnA CKNAAOK/MITMCCUPOBKA

PN__00159/1
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Capitolo 12

Sigla

Codice
Abbrev.
sige | “°% “*| Denominazione | Description Description Bezeichnung Descripcién
Ab!(urz. Codigo
Sigla
BB 07491 ([Valvola di blocco Blocking valve Vanne de blocage Blockierungsventil Vélvula de bloque
BG 07491 |[Valvola di blocco Blocking valve Vanne de blocage Blockierungsventil Vélvula de bloque
CAP | 03750 (Cilindro avanzamento pale |Paddle feed cylinder Cylindre avancement Zylinder des Cilindro avance pala
palette Patschenvorschubs
CFB 02340 |Cilindro ferma bacino Topper locking cylinder Cylindre blocage bassin  |Bundblockierungzylinder ;);I:]rlglrgnbloqueo e
cbC 01858 |Cilindro pinza destra Right clamp cylinder Cylindre pince droite Zylinder der rechten klemme |Cilindro pinza derecha
CPD 07520 |Cilindro pala destra Right paddle cylinder Cylindre palette droite Zylinder der rechten Patsche |Cilindro pala derecha
CPS 07520 |Cilindro pala sinistra Left paddle cylinder Cylindre palette gauche  |Zylinder der linken Patsche  |Cilindro pala izquierda
CcscC 01858 |Cilindro pinza sinistra Left clamp cylinder Cylindre pince gauche Zylinder der linken klemme  |Cilindro pinza izquierda
CTB 06962 |Cilindro tendi bacino Topper bending cylinder  Cylindre tension. bassin  [Bundspannerzylinder ;);I:]rlglrgntensor caja
CTG 06425 |Cilindro tendi gamba Trouser bending cylinder  [Cylindre tension. pantalon [Beinentspanner Zylinder Cilindro tensor perneras
EFB 04134 |Elettrovalvola ferma bacino Topper locking solenoid Elect'rovanne blocage Hosenbundblocklermagnetven Electrovalvula bloqueo caja
valve bassin il pantalon
EBT 04134 Elettrovalvola blocca tendi Soler.10|d val\(e for trouser Elec'trovanne blocage Ventil Entspanner Blockierung Electrovalvula bloqueo
gamba bending locking tensionnage pantalon tensor perneras
Elettrovalvola pinza destra |Solenoid valve for left Electrovanne fermeture | Ventil Rechte Klemme Electrovalvula cierre pinza
EDC 04134 . . . . .
chiude clamp closing pince droite Schliesst derecha
EPD 04134 |Elettrovalvola pala destra Solenaid valve for right Electrovanne palette droite Magnetveptll der Rechten Electrovalvula pala derecha
sleeve clamp Andruckleiste
EPS 04134 |Eletirovalvola pala sinistra Solenoid valve for left Electrovanne palette Magnetveptll der Linken Elegtrovalvula pala
sleeve clamp gauche Andruckleiste izquierda
ERB 04135 Elet.trovalvola rilascio Topper release solenoid Elect'rovanne relachement Bund Entspanner Ventil Electroval\(ula desen-
bacino valve bassin ganche caja pantalon
ESC 04134 Elgttrovalvola pinza sinistra [Solenoid vglve for left E.Iectrovanne fermeture Ventil Linke Klemme Schliesst Elegtrovalvula cierre pinza
chiude clamp closing pince gauche izquierda
ETB 04134 |Eletirovalvola tendi bacino Topper bending solenoid Elect'rovanne tensionnage Bund Entspanner Ventil Electrovalvula tensor caja
valve bassin pantalon
ETG 04134 |Eletirovalvola tendi gambe Legs bending solenoid Electrovanne tensionnage Entspanner Venti Electrovalvula tensor
valve pantalon perneras
VSA | 10333/A |Valvola scarico Discharge valve Vanne de decharge Ablaufventil Vélvula descargue
VSB | 10333/A |Valvola scarico Discharge valve Vanne de decharge Ablaufventil Vélvula descargue
40 01825 ([Riduttore pressione Pressure reducer Reducteur de pression Druckvermindern Reductor de presion
59 03069/1 Rlduttore di pressione con Pressure reducer with filter Redut?teur de pression Druckreduzierer mit Filter Reductor de presion con
filtro avec filtre filtro
60 01784 |Manometro 0-12 BAR Manometer 0-12 BAR Manométre 0-12 BAR Manometer 0-12 BAR Manometro 0-12 BAR
61 02197 |Manometro 0-4 BAR Manometer 0-4 BAR Manométre 0-4 BAR Manometer 0-4 BAR Manometro 0-4BAR
Riduttore di passaggio Réducteur de passage . Co
62 03867 (rosso) (V) Flow reducer (red) (V) (rouge) (V) Durchgangreduzierer (rot) (V) |Reductor de flujo (rojo) (V)
63 06836 (Fgc)juttore di passaggio (blu) Flow reducer (blue) (C) (F:)T::)ngl;r de passage Durchgangreduzierer (blau) (C)Reductor de flujo (azul) (C)
129 07499 (Riduttore pressione Pressure reducer Reducteur de pression Druckvermindern Reductor de presion
130 01825 [Riduttore pressione Pressure reducer Reducteur de pression Druckvermindern Reductor de presion
150 01825 [Riduttore pressione Pressure reducer Reducteur de pression Druckvermindern Reductor de presion

SCHEMA PNEUMATICO: TOPPER (CON PALE PINCES)
PNEUMATIC DIAGRAM: TOPPER (WITH PLEATS PADDLES)

SCHEMA PNEUMATIQUE: TOPPER (AVEC PALETTES PINCES)
PNEUMATISCHES SCHEMA: TOPPER (MIT ANDRUCKLEISTEN FUR HOSENBUNFALTEN)
ESQUEMA NEUMATICO: TOPPER (CON PALAS PINCES)

Data

Disegnato

Data

Controllato

20/05/2008

AC

20/05/2008

AC

PN-00159/1
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Capitolo 13

TOPPER CON PALE E SENZA PALE
TOPPER WITH PADDLES AND WITHOUT PADDLES
TOPPER AVEC PALETTES ET SANS PALETTES
TOPPER MIT ANDRUCKPATSCHENAGGREGAT UND OHNE ANDRUCKPATSCHENAGGREGAT
TOPPER CON PALAS Y SIN PALAS
TOMMEP C NOMNATKAMU U BE3

VEDERE PAG. 13-2
SEE PAGE 13-2
VOIR PAGE 13-2
SIEHE SEITE 13-2
VER PAG. 13-2
CM. CTP, 13-2

VEDERE PAG. 13-2
SEE PAGE 13-2
VOIR PAGE 13-2
SIEHE SEITE 13-2
VER PAG. 13-2
CM. CTP, 13-2

VEDERE PAG. 13-3
SEE PAGE 13-3
VOIR PAGE 13-3
SIEHE SEITE 13-3
VER PAG. 13-3
CM. CTP, 13-3

VEDERE PAG. 13-4
SEE PAGE 13-4
VOIR PAGE 13-4
SIEHE SEITE 13-4
VER PAG. 13-4
CM.CTP, 13-4

VEDERE PAG. 13-5
SEE PAGE 13-5
VOIR PAGE 13-5
SIEHE SEITE 13-5
VER PAG. 13-5
CM. CTP, 13-5

VEDERE PAG. 13-7
SEE PAGE 13-7
VOIR PAGE 13-7
| SIEHE SEITE 13-7
VER PAG. 13-7
CM. CTP, 13-7

VEDERE PAG. 13-4
SEE PAGE 13-4
VOIR PAGE 13-4
SIEHE SEITE 13-4
VER PAG. 13-4
CM. CTP, 13-4

M_00586/1
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Capitolo 13

06677

05536

54099

VEDERE PAG. 13-7
SEE PAGE 13-7
VOIR PAGE 13-7
SIEHE SEITE 13-7
VER PAG. 13-7
CM. CTP, 13-7

DISPOSITIVO PALE PINCES

PADDLES PINCES UNIT

GROUPE PALETTES PINCES
ANDRUCKPATSCHENAGGREGAT PINCES

GRUPO PALAS PINCES

YCTPOWCTBO JIOMNATOK /151 CKNAQOK/MIMCCUPOBKA

M_00587/2
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Capitolo 13

DISPOSITIVO PNEUMATICO
PNEUMATIC UNIT
GROUPE PNEUMATIQUE
PNEUMATISCHEN BESTANDTEILEN
GRUPO NEUMATICO
NMHEBMATUYECKOE YCTPOMCTBO

CON PALE PINCES

WITH PADDLE PINCES

AVEC PALETTES PINCES

MIT PATSCHE PINCES

CON PALAS PINCES

C NOMATKAMU ANnA CKNAQOK/MNNCCUPOBKU

04134
04134/1

04134

04135 04134/1

04135/1

SENZA PALE PINCES
WITHOUT PADDLE PINCES
—07499 SANS PALETTES PINCES
OHNE PATSCHE PINCES
SIN PALAS PINCES

BE3 NOMATOK /191 CKNAOK/TIINCCUPOBKU

04134 04135
04134/1 04135/1

M_00588/3
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Capitolo 13

UNITA’ DI COMANDO
CONTROL UNIT
UNITE DE COMMANDE

CON PALE PINCES ENZA PALE PINCES

WITH PADDLE PINGES STEUERUNGSEINHEIT ITHOUT PADDLE PINCES

AVEG PALETTES PINCES UNIDAD DE CONTROL ANS PALETTES PINCES

MIT PATSCHE PINCES - HNE PATSCHE PINCES

CON PALAS PINCES KOMAHOHOE YCTPOUCTBO IN PALAS PINCES

C NOMATKAMM [Nt CKNALOK/MINCCUAOBKM E3 NOMATOK JINl CKNAROK/MINCCHPOBKH
02376
02768

7287
61194——> FUSE 2A
’ 02448
=
IMPIANTO ELETTRICO . §
ELECTRIC INSTALLATION = 00297
ELEKTRISQHE ANLAGE e
INSTALKEIGN EL EGTRIC.
=
E 08059
07608 L
ogr 08064 (400V/3)
Ler i d Y 08095 (220V/3)
00297
07667
M_00589/3

Pag. 13-4



Capitolo 13

GRUPPO CARRELLO TENDIGAMBA
LEGS CLAMP CARRIAGE
CHARIOT TENDEUR JAMBES
HOSENBEINSPANNERSCHLITTEN
CARRO TENSOR PERNERAS
BJIOK KAPETKWU HATA>XXUTENA BPIOYUH

01954

02082

02103

01758

M_00594/1
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Capitolo 13

CARRELLO TENDIBACINO POSTERIORE
REAR TROLLEY FOR WAIST TENSIONNING
CHARRIOT POSTERIEUR POUR TENSION BASSIN
HINTERER HOSENBUNDSPANNSCHLITTEN
CARRO TENSOR DE CINTURA TRASERO
3AAHAA KAPETKA HATSXXUTENA MOACA

03867 02202

06962

01224

VEDERE PAG. 13-7(fig. A,B)
SEE PAGE 13-7 (fig. A,B)
VOIR PAGE 13-7 (fig. A,B)
SIEHE SEITE 13-7 (fig. A,B)
VER PAG. 13-7 (fig. A,B)
CM. CTP, 13-7 (fig. A,B)

VALVOLE DI BLOCCO
BLOCKING VALVES
7491 VANNES DE BLOCAGE
BLOCKIERUNGSVENTIL
VALVULAS DE BLOQUE
BJIOKUPOBOYHLIE KITAMAHBI

10192

10333/A
M_00600/1
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Capitolo 13

CARRELLO TENDIBACINO POSTERIORE CARRELLO TENDIBACINO POSTERIORE
REAR TROLLEY FOR WAIST TENSIONNING REAR TROLLEY FOR WAIST TENSIONNING
O 1 7 6 8 CHARRIOT POSTERIEUR POUR TENSION BASSIN | CHARRIOT POSTERIEUR POUR TENSION BASSIN
HINTERER HOSENBUNDSPANNSCHLITTEN HINTERER HOSENBUNDSPANNSCHLITTEN
28 CARRO TENSOR DE CINTURA TRASERO CARRO TENSOR DE CINTURA TRASERO
i i SAOHAA KAPETKA HATAXWTENA NOACA SAIHAA KAPETKA HATAXWTENA MOACA
S S S
S S S
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- “Bed

CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL

00297 |MORSETTO 10A TERMINAL 10 A. BORNE 10 A. KLEMME 10 A. TERMINAL 10A.

01224 |MOLLA VALVOLA MGC STEAM VALVE SPRING RESSORT VANNE VAPEUR FEDER FUR DAMPFVENTIL MUELLE VALVULA MGC

01758 ngANTlNO FISSAGGIO PINZA MPTD- M8 HANDWHEEL FIXING MPT-D CLAMP \’\;(;%_A[I)\IT AMAIN DE FIXAGE PINCE POUR FIXIERHANDRAD MPT/D KLEMME VOLANTE DE FIJACION PINZA MPTD

01768 ;%il\ﬁﬁg:ﬁllzl\’l\?rg1S3E?\‘EZI\AZ,S°\ASCECR§ENTINA '(I;((J)IIZ’LP\I/EVITTagﬁl:_’rEBZg WITHOUT = HEATER EEEQAIEENI?FI;ASSIN F 13 SANS SAC ET SANS FORMTEIL E 13 OHNE SCHLANGE EEEQAQN(EFTNJ: PANTALON F13 SIN
01771/A |BUSTA MPT ANTERIORE FRONT BAG FOR MPT SAC ANTERIEUR MPT \éaEEEOREESF:EEEZUG VORNE NEU - FUNDA (SACO) ANTERIOR MPT
01772/A |BUSTA MPT POSTERIORE REAR BAG FOR MPT SAC POSTERIEUR MPT (H)Ié\‘STEE'\TER BEZUG MPT NEU - OHNE FUNDA (SACO) POSTERIOR MPT

01789 |MANOMETRO 0-12 ATE X RIDUTTORE MANOMETER 0-10 ATE MANOMETRE 0-10 ATE MANOMETER 0-10 ATE MANOMETRO 0-10 ATE

01793 |FORMA BACINO MPT FRONT WAIST FORM LARGE FORME BASSIN PANTALON MPT BUNDFORM MPT FORMA CAJA PANTALON MPT

01825 |RIDUTTORE AIR REGULATOR REDUCTEUR DRUCKREGLER REDUCTOR

01852 |TAPPETINO PER PINZA MPT RUBBER FOR CLAMP MPT JOINT EN CAOUTCHOUC x PINCE GUMMISTREIFEN FUSSKLAMMER MPTD  |PROTECCION POR PINZA MOT

01858 |CILINDRO @ 20X 75 PINZA OAP103 CYLINDER FOR CUFF CLAMP @ 20x75 CYLINDRE @ 20x75 PINCE ZYLINDER BEINSPANNER CILINDRO @ 20 CARRERA 75 POR PINZA

01954 |MICRO PER PEDALE C4AZN3 PEDAL MICROSWITCH MICROINTERRUPTEUR PEDAL PEDAL MIKROSCHALTER MICRO POR PEDAL

02077 |BUSSOLA VALFLON F 108 LITTLE NYLON BUSH DOUILLE DE NYLON PETITE KLEINE NYLONHUELSE BRUJULA PEQUENA EN NYLON

02082 |BUSSOLA A BATTENTE CIECA BUSH DOUILLE HUELSE BRUJULA

02102 |PROFILO TUBOLARE IN GOMMA RUBBER PROFILE CONTOUR EN CAOUTCHOUC GUMMIPROFIL PERFIL TUBULAR DE GOMA

02103 |MOLLA SALISCENDI MPT SPRING FOR TROLLEY FOR LEGS RESSORT DU CHARRIOT MPT FEDER FUR HOSENBEINSCHLITTEN MUELLE DE CARRO MPT

02104 |FORMA BACINO MPT PICCOLA LITTLE TOPPER SHAPE MPT FORME BASSIN PETITE x MPT HOSENBUNDFORM MPT KLEIN :;(;I_T_MA CAJAPANTALON PEQUENA POR

02105 |BUSTA ANTERIORE PICCOLA MPT LITTLE FRONT BAG FOR MPT PETIT SAC ANTERIEUR POUR MPT VORDERER BEZUG MPT KLEIN COBERTURA ANTERIOR PEQUENA MPT

02107 |RUOTA MPT IN ALLUMINIO-GOMMA ROLLER FOR MPT ROULETTE MPT EN ALUMINUM ROLLE MPT RUEDA MPT EN ALUMINIO

02197 |MANOMETRO 0- 4BAR PER RIDUTTORE = |REDUCTION MANOMETER 0-8 BOX'88 MANOMETRE REDUCTEUR 0-8 BOX'88 DRUCKREDUZIERERMANOMETER 0-8 MANOMETRO 0-8 BAR POR REDUCTOR

02202

MANIGLIA MR80A M10

CLICK HANDLE

POIGNEE'

GRIFF MR80A M10

MANILLA M10

1 ojonde)



Z-v1 ‘Bed

CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
02230 |INTERRUTTORE BIPOLARE VERDE MAIN SWITCH GREEN INTERRUPTEUR GENERAL VERT ZWEIPOLIGE DRUCKSCHALTER ~ GRUN [INTERRUPTOR BIPOLAR VERDE
ALTERNATIVE WAIST FRONT FORME FORME ANTERIEURE BASSIN
02260 |FORMA BACINO MPT-DP2 (MEDIUMISMALL SIZE) ALTERN(MOYENNE/PETITE TAILLE HOSENBUNDFORM MPT-DP2 FORMA CAJA PANTALON MPT
02288 zEEQkEFlngwRO PER STIRO GIUBBETTI PEDAL WITH 1 MICRO PEDALE AVEC 1 MICRO PEDAL 1 MIKRO PEDAL 1 MICRO
02340 |CILINDRO @ 20X 50 MOLLA ANTERIORE |CYLINDER @ 20 X 50 FRONT SPRING CYLINDRE @ 20x50 RESSORT ANTER. ZYLINDER @ 20/HUB 50 i:\lj_':"\éI;TOoRg 20 CARRERAS0  MUELLE
02359 FORMA BACINO F13 CON SERPENTINA  |TOPPER SHAPE F13 WITH HEATING COIL [FORME BASSIN F13 + SERPENTIN DE HOSENBUNDFORM FORMA CAJA PANTALON F13 CON
RISCALDAMENTO SENZA SACCO WITHOUT BAG CHAUFFAGE SANS SAC F13+HEIZSCHLANGEOHNE BEZUG SERPENTINA
02376 |PULSANTE ABN 300R FUNGO ROSSO RED PUSH-BUTTON POUSSOIR ROUGE ROTER DRUCKKNOPF PULSADOR ROJO
PEDAL WITH 2 MICRO-NORMALLY PEDALE AVEC 2 MICRO-NORMALEM. PEDAL 2 MIKRO-NORMALERWEISE PEDAL 2 MICRO-NORMALEMENT
02382 |PEDALE 2 MICRO NA-NA FILIDIETRO ONBACK WIRES OUVERTE -FIL DERRIORE OFFEN - LEITUNG HINTEN ABIERTO -FILO DETR-S
02448 |FUSIBILE 2A @ 5X20 WEBER FUSE @ 5x20 2A WEB FUSIBLE @ 5x20 2A WEB SICHERUNG 02A @ 05X20 FUSIBLE 2A. @ 05X20 WEB
02583 |BUSTA X FORMA POSTERIORE STAM. REAR COVER SAC POSTERIEUR BEZUG FUR HINTERE FORM FUNDA POSTERIOR
02584 |PRONTOTOP X FORMA ANTERIORE FRONT COVER SAC ANTERIEUR BEZUG FUR VORDERE FORM FUNDA ANTERIOR
02628 |FORMA BACINO STAMPATO MPT TOPPER FORM MPT FORME BASSIN MPT MPT HOSENBUNDFORM FORMA CAJA PANTALON MPT
02629 |TENDIBACINO STAMPATO MPT REAR WAISTBAND TENSIONER TENDEUR BASSIN MPT MPT HOSENBUNDSPANNER TENSOR CAJA PANTALON MPT
02768 |CONTATTO BS010E NA CONTACT CONTACT KONTAKT BSO10E NA CONTACTO
02778 |CARRELLO TENDIBACINO MPT SALD. WAIST EXPANDER TROLLEY BOX CHARRIOT TENDEUR BASSIN x BOX HOSENBUNDSCHLITTEN BOX SSETIIDTE?ASI(E);ENSADO CAJAPANTA-LON
03069/1 |FILTRO ARIA+RIDUTTORE (VERTICALE)  [AIR FILTER WITH REDUCER FILTRE AIR AVEC REDUCTEUR LUFTFILTER + REDUZIERER FILTRO AIRE CON REDUCTOR
03750 [CILINDRO @ 32X100MM/1260 CYLINDER @ 32-1260/32/100 CYLINDRE @ 32-1260/32/100 ZYLINDER @ 32-1260/32/100 CILINDRO @ 32-1260/32/100
FLOW CONTROL VALVE FOR UNION REGULATEUR UNIDIRECTIONNEL REGULADOR UNIDIRECCIONAL PARA
03867 |REGOLATORE UNID.RACCORDO TUBO4 TUBE RACCORD TUYAU EINSINNREGLER VERBINDUNGROHR RACOR TUBO
FLOW CONTROL VALVE FOR UNION REGULATEUR UNIDIRECTIONNEL REGULADOR UNIDIRECCIONAL PARA
03867 |REGOLATORE UNID.RACCORDO TUBO4 TUBE RACCORD TUYAU EINSINNREGLER VERBINDUNGROHR RACOR TUBO
03990 PRONTOTOP PALA FERMA BACINO MPT-|COMPLETE CLOTHING FOR TOPPER HABILLEMENT COMPLET POUR LA ABDECKUNGSSATZ FUR HOSENBUND-  [ACOLCHADURA+FUNDA PARA PALA
DP WAIST LOCKING PADDLE PALETTE BASSIN PANTALON BLOCKIERANDRUCKLEISTE MPT-DP CIERRE CAJA PANTALON
04134 |EV ARIA 1/8 NC P305 M1 SOLENOID VALVE 1/8 NC P305 ELECTROVANNE 1/8 NC P305 M1 ELEKTROVENTIL 1/8 NC P305 M1 ELECTROVALVULA 1/8 NC P305 M1
04134/1 |BOBINA PMB58 VOLT.220 COIL PMB58 VOLT. 220 BOBINE PMB58 VOLT. 220 SPULE PMB58 220 VOLT BOBINA PMB58 VOLT. 220
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04135 |EV ARIA 1/8 NA P305 M1/1 SOLENOID VALVE 1/8 NA P305 ELECTROVANNE 1/8 NA P305 M1/1 LUFTMAGNETVENTIL 1/8 NAP305 M1/1  |ELECTROVALVULA 1/8 NA P305
04135/1 |BOBINA PMB58/1 VOLT.220 COIL PMB58/1 VOLT. 220 BOBINE PMB58/1 VOLT. 220 SPULE PMB58/1 220 VOLT BOBINA PMB58/1 VOLT. 220
04159 |VALVOLA VAPORE COMPLETA X SE STEAM VALVE ASSEMBLY X SE VANNE VAPEUR COMPLETE X SE KOMPLETTES DAMPFVENTIL FUR SE VALVULA DE VAPOR COMPLETA X SE
04390 KIT VALVOLA VAPORE PNEUMATICA DAL KIT OF GASKET FOR STEAM VALVES SERIE JOINT POUR VANNES VAPEUR KIT FUER PNEUMATISCHES SERIE DE JUNTAS VALVULAS VAPOR
10/96 DAMPFVENTIL
04496 |CERNIERA X CILINDRO @ 32 HINGE FOR CYLINDER @ 32 CHARNIORE POUR CYLINDRE @ 32 SCHARNIER FUR ZYLINDER @ 32 BISAGRA PARA CILINDRO @ 32
05536 |SERPENTINA RISCALDAMENTO ARIA MPT |AIR HEATING COIL SERPENTINE DE CHAUFFAGE AIR LUFTBEHEIZUNGSSCHLANGE MPT ESPIRAL DE CALENTAMIENTO AIRE
FILTRO RC 0,1UF/100 OHM +  PUNTALINI FILTER RC 0, 1UF/100 OHM + FILTRO RC 0,1UF/100 OHM +  VIROLA L.
05699 L110 MM. FILTER RC 0,1UF/100 OHM FILTRE RC 0,1UF/100 OHM VERSCHRAUBUNGEN L. 110 MM 110 MM.
05884 |SCHEDA ELETTR.CPU 13 OUT +6 IN ELECTRONIC CARD LCD MICROPROCESSEUR LCD ELEKTRONISCHE KARTE LCD ESQUELA ELECTRONICA LCD
DRIVING GEAR FOR ECONOMISER LEVIER D'ACTIONNEMENT POUR BETATIGUNGSHEBEL FUR PALANCA DE ARRANQUE DISPOSIT.
06525 |LEVA AZIONION.ECONOMIZZ COSMOSIE DEVICE DISPOSITIF ECONOMISEUR SPAREINRICHTUNG AHORRADOR
06677 VENTILATORE U/DS202 KW1,27 400Y/3/50- [FAN UNIT MOD U/DS202 KW1,27 400/3/50- |VENTILATEUR MOD U/DS202 KW1,27 VENTILATOR MOD U/DS202 KW1,27 VENTILADOR MOD U/DS202 KW1,27
60 60 400/3/50-60 400/3/50-60 400/3/50-60
06828 |SACCO FORMA BACINO MPT-DP2 TOPPER SHAPE BAG SAC FORME BASSIN BEZUG MPT-DP2 HOSENBUNDFORM SACO FORMA CAJA
06856 SACCO FORMA BACINO MPT-DP2 TOPPER SHAPE BAG SAC FORME BASSIN BEZUG MPT-DP2 HOSENBUNDFORM SACO FORMA CAJA
GRANDE GROR
06962 CILINDRO BASE >20X300MM  ATTACCO [CYLINDER DIAM. 20X300MM WITH REAR |CYLINDRE DIAM 20X300MM AVEC ZYLINDER 20X300MM MIT ~ HINTEREM |CILINDRO DIAM. 20X300MM CON
POST.90 GRADI JUNCTION 90g JONCTION POSTERIEUR 90g ANSCHLUSS 90g. CONEXION POSTERIOR 90g
06977 |INTERRUTTORE FOTOELET.PONY 402 PHOTOELECTRIC SWITCH INTERRUPTEUR PHOTO-ELECTRIQUE PHOTOELEKTRISCHER SCHALTER INTERRUPTOR FOTOELECTRICO
07143 |RIFLETTORE FOTOCELLULA X TAS REFLECTOR OF PHOTOCELL REFLECTEUR POUR PHOTOCELLULE PHOTOZELLEREFLEKTOR REFLECTOR PARA FOTOCELULA
07287 |PORTAFUSIBILE CASSETTA GFV ETL FUSE HOLDER FOR GEARBOX GFV TABLEAU DES FUSIBLES BOITE GFV SICHERUNGSHALTERUNG PORTA FUSIBLE
07425 |SACCO FORMA BACINO MPT-DP2 USA MPT-DPE USA TOPPER SHAPE BAG SAC FORME BASSIN MPT-DP2 USA MPT-DP2 HOSENBUNDFORMBEZUG USA |SACO FORMA CAJA DE MPT-DP2 USA
COMPLETE COVERING FOR CLAMPS FOR[HABILLEMENT COMPLET POUR MPT-DP2 ACOLCHADO+FUNDA PARA PALA DE
07426 |PRONTOTOP PALA MPT/DP2 USA MPT-DP2 USA PALETTE PINCES MPT-DP2 USA PATSCHENABDECKUNGSSATZUSA PINCES PARA MPT-DP2 USA
CLAPET DE BLOC PNEUMATISCHES VENTIL FUR VALVULA DE BLOQUEO UNIDIRECCIONAL
07491 |VALVOLA BLOCCO UBID. PNEUMATICA  |SIMPLEX PNEUMATIC STOP VALVE UNIDIRECTIONNELPNEUMATIQUE EINSINNIGE SPERRUNG NEUMATICA
07492 |SENSORE UNIVERSALE CON LED + CAVO UNIVERSAL SENSOR WITH LED AND CAPTEUR UNIVERSEL AVEC LED ET UNIVERSALSENSOR MIT LED+ KABEL DETECTOR UNIVERSAL CONLED Y
CABLE CABLE CABLE
07499 RID.PANNELLO 1/4"-0-4 R. PANEL REDUCER 1/4"-0-4 REDUCTEUR DE PANNEAU 1/4-0-4 DRUCKREDUZIERER 1/4"-0-4 REDUCTOR DE TABLERO 1/4"-0-4
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07520 |CILINDRO »32X100MM MAGNETICO CYLINDER D. 32/100 CYLINDRE D.32-32/100 ZYLINDER D.32-32/100 CILINDRO D. 32-100
07550 |DOPPIO INTERR. 0-1 NERO DOUBLE SWITCH 0-1 BLACK DOUBLE INTERRUPTEUR 0-1 NOIR DOPPELSCHALTER 0-1 SCHWARZ DOBLE INTERRUPTOR 0-1 NEGRO
07608 |SCHEDAELETTR.8 OUT+ 6 IN ELECTRONIC CARD MICROPROCESSEUR ELEKTRONISCHE KARTE ESQUELA ELECTRONICA
08059 |CONTATTORE 9A 230VAC 50/60 HZ. CONTACTOR 9A 230VAC 50/60 HZ. CONTACTEUR 9A 230VAC 50/60 HZ. :(Z:'HTUZSCHALTER SA230VAC  50/60 CONTACTOR 9A 230VAC 50/60 HZ.
08064 |RELETERMICO 2,5-4A THERMAL CUTOUT 2,5 - 4A RELAIS THERMIQUE 2,5 - 4A THERMISCHES RELAIS 2,5 - 4A RELE TERMICO 2,5 - 4A
08095 |RELE' TERMICO 4-6 A THERMAL CUTOUT 4-6 A RELAIS THERMIQUE 4-6 A THERMISCHES RELAIS 4-6 A RELE TERMICO 4-6 A
10192 |SILENZIATORE BRONZO SA7070 1/8" SILENCER SILENCIEUX SCHALLDAEMPFER SILENCIADOR
10192/A [SILENZIATORE PLASTICA NERO 1/8 BLACK PLASTIC SILENCER SILENCIEUX EN PLASTIQUE NOIR ggﬂ\?vf;-zo':': SCHALLDAMPFER SILENCIADOR EN PLASTICA NEGRA
10333/A [VALVOLA SCARICO RAPIDO 1/8" QUICK DISCHARGE VALVE 1/8" SOUPAPE DE DECHARGE RAPIDE 1/8 SCHNELL-ABBLASEVENTIL 1/8" VALVULA DESCARGA RAPIDA 1/8"
54099 SERBATOIO SEPARATORE CONDENSA X [TANK FOR CONDENSATE RECOVERY RESERVOIR SEPARATEUR D'EAU KONDENSATABSCHEIDBEHALTER X MP- E(E)Z%?JSA%EOF?F?:RDAOEOPPER Y CABINA
MP - IDEA BOX FOR MP - FINISHING CABINET CONDENSEE'POUR TOPPER - IDEABOX PLANCHADO
56308 [FORMA BACINO MPT/DP2 AMERICA WAIST BAND FORM FOR MPT-DP2 USA |FORME BASSIN MPT-DP2 USA MPT/DP2 HOSENBUNDFORM AMERICA  |FORMA CAJA PANTALON MPT-DP2 USA
56448 [SOSTEGNO PISTONE BACINO WAIST PISTON SUPPORT SUPPORT PISTON BASSIN HOSENBUNDKOLBENHALTERUNG SOPORTE PISTON CAJA
61194 [PANNELLO POLIESTERE-SELECTA 2- POLYESTER PANEL - SELECTA 2- PANNEAU DE POLYESTER POLYESTERTAFEL-SELECTA 2 - PANEL POLIESTER - SELECTA 2 -
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